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ì»ñçÇÝ ï³ëÝ³ÙÛ³ÏÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ßË³ñÑáõÙ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ 

Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, ·Çï³Ï³Ý, Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ï»ËÝáÉá·Ç³Ý»ñÇ ¨ 

ù³Õ³ù³Ï³Ý µáõéÝ Ã³÷ ëï³ó³Í ½³ñ·³óáõÙÝ»ñÁ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ù»Í 

³½¹»óáõÃÛáõÝ »Ý ÃáÕÝáõÙ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³: àñå»ë 

µ³ñ¹ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ` ù³Õ³ù³Ï³Ý áÉáñïÁ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý 

÷áËÏ³å³Ïóí³Í ¿ É»½íÇ Ñ»ï: ²ÝÑÝ³ñ ¿ å³ïÏ»ñ³óÝ»É áñ¨¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý 

»ÉáõÛÃ, ×³é, Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ Ëáëù ³é³Ýó É»½íÇ Ã»° ïå³·Çñ Ù³ÙáõÉáõÙ, Ã»° 

Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛ³Ùµ, ¨ Ã»° Ñ³Ù³ó³ÝóáõÙ: ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ æ. úñí»ÉÁ, É»½áõÝ 

Ù»Í ³½¹»óáõÃÛáõÝ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý íñ³, ÇÝãÝ ¿É ÑÇÙù ¿ ï³ÉÇë 

Ñ³Ùá½í»Éáõ, áñ ù³Õ³ù³Ï³Ý É»½áõÝ Ñ»Ýó ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿1:  

Ðñ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ ËáëùÁ ¨ Ù³ÙáõÉáõÙ ïå³·ñí³Í Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ, 

Ó¨³íáñ»Éáí Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ï³ñÍÇù, Áëï ¿áõÃÛ³Ý 

»ñÏËáëáõÃÛáõÝ »Ý ÅáÕáíñ¹Ç Ñ»ï: Èë³ñ³ÝÇ ÏáÕÙÇó Ñé»ïáñÇÝ 

Ñ³ëÏ³Ý³É/ãÑ³ëÏ³Ý³ÉÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ Ý»ñùÇÝ »ñÏËáëáõÃÛáõÝ í»ñçÇÝÇë Ñ»ï:  

Â»Ù³ÛÇ ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ, áñÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ß³ï Ï³ñ¨áñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ: Â»Ù³Ý ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ 

Ý³¨ Ýñ³Ýáí, áñ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí å³ñ½³µ³ÝíáõÙ »Ý ³Ý·É³É»½áõ ù³Õ³ù³Ï³Ý 

»ÉáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Éñ³·ñáÕ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ÙáõÉáõÙ, ÇÝãÝ 

³ÝÏ³ëÏ³Í Ýå³ëïáõÙ ¿ ÇÝãå»ë É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É 

ÅáÕáíñ¹³í³ñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ½³ñ·³óÙ³ÝÁ: 

²ßË³ï³ÝùÇ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ÷áñÓ ¿ 

Ï³ï³ñíáõÙ í»ñÉáõÍ»É ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ ¨ Ëáëù³ÛÇÝ ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÇ` 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛ³Ý, Ñ³Ùá½Ù³Ý 

(å»ñëáõ³½Ç³ÛÇ), áõÕÕáñ¹Ù³Ý, Ëáëù³ÛÇÝ Ù³ÝÇåáõÉÛ³óÇ³ÛÇ ¨ Ñ³ëó»³ïÇñáç 

ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÍÇùÇ Ó¨³íáñáõÙÁ Ñé»ïáñÇ ¨ Éñ³·ñáÕÇ §ûµÛ»ÏïÇí¦ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: 

                                            
1 Orwell G. Politics and the English Language. London, 1946. 
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²ßË³ï³ÝùÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»É ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 

ËáëáõÛÃÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ¨ á×³·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

ù³Õ³ù³Ï³Ý Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ »ÉáõÛÃÝ»ñáõÙ áõ í»ñçÇÝÝ»ñÇë` Ù³ÙáõÉáõÙ 

³ñÍ³ñÍí³Í Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ ³ÛÝ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, áñáÝó ßÝáñÑÇí Ñé»ïáñÁ 

¨ Éñ³·ñáÕÁ Ý»ñ³½¹áõÙ »Ý Ñ³ëó»³ïÇñáç ³ßË³ñÑÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ 

Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³:  

îíÛ³É Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ ³é³ç³¹ñí»É »Ý 

Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ` 

1. Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÁ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ, 

2. Ù³ÙáõÉáõÙ ïå³·ñí³Í ù³Õ³ù³Ï³Ý »ÉáõÛÃÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, 

3. É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý 

»ÉáõÛÃÝ»ñáõÙ ¨ Ù³ÙáõÉáõÙ, 

4. ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù»ç ·áñÍ³Íí³Í Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 

é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý ¨ Ù³ñï³í³ñáõÃÛ³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ, 

5. Ñé»ïáñÝ»ñÇ ¨ Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ §Ù³ÝÇåáõÉÛ³óÇáÝ¦ ÑÝ³ñÝ»ñÇ 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ, 

6. ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦, §å³ï»ñ³½Ù¦ ¨ §í³Ë¦ 

Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý É»½í³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

å³ñ½³µ³ÝáõÙÁ, áñáÝù ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Çñ»Ýó ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ »Ý 

áõÝ»ÝáõÙ Éë³ñ³ÝÇ Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñùÇ íñ³, 

7. í»ñáÝßÛ³É Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ Ó¨³íáñáõÙÁ ½³Ý³½³Ý É»½í³Ï³Ý 

³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý ¿ ²ØÜ-Ç Ý³Ë³·³ÑÝ»ñ æ. ´áõß Îñïë»ñÇ “To 

United Nations General Assembly” (November 10, 2001) ¨ ´. úµ³Ù³ÛÇ “Nobel Peace 

Prize Acceptance” (December 11, 2009) »ÉáõÛÃÝ»ñáõÙ §å³ï»ñ³½Ù¦, 

§Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦, §³Ñ³µ»ÏãáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

Ñ³Ù³Ï³ñ·Á, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ù³ÙáõÉÇ ¨ Ñ³Ù³ó³Ýó³ÛÇÝ ½³Ý³½³Ý Ï³Ûù»ñÇ 

Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ §í³Ë¦ 

»ñ¨áõÛÃÇ áÕç Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝÁ: 
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àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙù »Ý Ñ³Ý¹Çë³ó»É Ñ³Û, éáõë ¨ 

³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ ·Çï³Ï³Ý ÙïùÇ Ó»éùµ»ñáõÙÝ»ñÁ: 

²ßË³ï³ÝùáõÙ ÏÇñ³éí»É »Ý ËáëáõÛÃ³ÛÇÝ, Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ, Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ, 

É»½í³á×³Ï³Ý ¨ ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ ³ÛÝ ¿, áñ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ýå³ëï»É ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 

¹ñ³ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý, ï»ùëïÇ 

Ù»ÏÝáõÃÛ³Ý áõ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ëÏ³óáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 

½³ñ·³óÙ³ÝÁ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý 

á×³·ÇïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ñ³ñëï³óÙ³Ý áÉáñïáõÙ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ ëï³óí³Í ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ·áñÍ³Íí»É 

É»½í³á×³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ËáëáõÛÃÇ 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý, ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É 

¹³ë³ËáëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ Ñ³ïáõÏ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñÇ Å³Ù³Ý³Ï: ì»ñáÝßÛ³É 

³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ý³¨ û·Ý»É ï³ñµ»ñ ù³Õ³ù³Ï³Ý 

·áñÍÇãÝ»ñÇÝ, Éñ³·ñáÕÝ»ñÇÝ, ù³Õ³ù³Ï³Ý í»ñÉáõÍ³µ³ÝÝ»ñÇÝ Ññ³å³ñ³Ï³ÛÇÝ 

»ÉáõÛÃÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ¨ Ù»ÏÝ³µ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ:  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ï³éáõóí³ÍùÁ µËáõÙ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÇó 

¨ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇó: ²ßË³ï³ÝùÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñ»ù ·ÉáõËÝ»ñÇó, 

»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó, û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó ¨ Ñ³í»Éí³ÍÇó: 

Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ »Ý ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³ÛÇ 

³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ·Çï³Ï³Ý ÝáñáõÛÃÁ, Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, ï»ë³Ï³Ý ¨ ·áñÍÝ³Ï³Ý 

Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

²é³çÇÝ ·ÉáõËÁ (§²ßË³ñÑÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó¦) µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù »ÝÃ³·ÉáõËÝ»ñÇó: ²é³çÇÝ 

»ÝÃ³·ÉËáõÙ (§ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ ËáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó¦) 

Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ï»ùëï ¨ ËáëáõÛÃ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 

ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ, Áëï áñÇ` ËáëáõÛÃÁ í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ ËáëùÇÝ, ÇëÏ 

ï»ùëïÁ` É»½íÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ:  



6 
 

øÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝíáõÙ Ý³¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ` áñå»ë  ËáëáõÛÃÇ 

ï³ñ³ï»ë³Ï, ¨ å³ñ½ ¹³éÝáõÙ, áñ í»ñçÇÝÇë ·ÉË³íáñ ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ñ³Ùá½áõÙÝ 

(å»ñëáõ³½Ç³Ý) ¿: ²Ûë »ÝÃ³·ÉËáõÙ Ñ³Ý·³Ù³Ý³ÉÇó ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý Ý³¨ 

ËáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï»ñÁ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝÝ»ñÇë û·ÝáõÃÛ³Ùµ ¿ ï»ÕÇ áõÝ»ÝáõÙ 

ß÷áõÙÁ áõÝÏÝ¹ñÇ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕÇ ÙÇç¨: ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ, ÉÇÝ»Éáí 

ËáëáÕ³Ï³Ý ³Ïï»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ, Ï³ï³ñáõÙ ¿ Ñáñ¹áñ»Éáõ, ËáñÑáõñ¹ ï³Éáõ 

Ï³Ù Ñ³Ùá½Ù³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ:  

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§ø³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ ¨ ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ 

Éñ³ïíáõÃÛáõÝÁ¦) Ñëï³Ï»óíáõÙ »Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ å»ïáõÃÛáõÝ-ù³Õ³ù³óÇ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, áñï»Õ ß³ï 

Ù»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Éñ³ïí³ÙÇçáóÝ»ñÁ: ø³Õ³ù³Ï³Ý 

Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³ÏóáÕ, Ñ³Õáñ¹³·ñáõÃÛáõÝ, 

÷áË³Ý³ÏÙ³Ý ÇÝã-áñ ÙÇçáó ¨ í»ñç³å»ë Ñ³ëó»³ï»ñ: ø³Õ³ù³Ï³Ý 

Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Çñ³·áñÍÙ³Ý Ù»ç Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ·áñÍÇù »Ý Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¼ÈØ-

Ý»ñÁ: ø³Õ³ù³óÇÝ»ñÁ Ó¨³íáñáõÙ »Ý Çñ»Ýó Ï³ñÍÇùÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ ³Ûë 

Ï³Ù ³ÛÝ »ÉáõÛÃÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ù³ÙáõÉÇ, é³¹ÇáÛÇ, Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛ³Ý ¨ 

Ñ³Ù³ó³ÝóÇ ÙÇçáóáí: Ð»ï¨³µ³ñ, ß³ï Ù»Í ¿ ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Éñ³ïíáõÃÛ³Ý ¹»ñÁ 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç, ù³ÝÇ áñ Ù³ÙáõÉáõÙ ïå³·ñí³Í 

ó³ÝÏ³ó³Í ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñá¹í³Í áã ÙÇ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, 

³ÛÉ¨ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ Ñá¹í³Í³·ñÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÁ 

ïíÛ³É ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý ßáõñç ¨ ï³ÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏáÝÏñ»ï 

ù³ÛÉ»ñÇ: 

ºññáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ` áñå»ë ³ßË³ñÑÇ 

å³ïÏ»ñÇ ³ñï³óáÉÙ³Ý ÙÇçáó¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ §Ñ³ëÏ³óáõÛÃ¦ áõ 

§Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ¦ »½ñáõÛÃÝ»ñÁ, áñáÝó í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ 

³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ: ²ßË³ñÑÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ ß³ï 

Ï³ñ¨áñ ï»Õ ¿ ½µ³Õ»óÝáõÙ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ù»ç, ù³ÝÇ áñ ³ÝÑÝ³ñ 

¿ å³ïÏ»ñ³óÝ»É áñ¨¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ »ÉáõÛÃ ³é³Ýó ×³Ý³ã»Éáõ ïíÛ³É 

»ñÏñÇ Ùß³ÏáõÛÃÝ áõ ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ: ¶Çï»Ý³Éáí Çñ »ñÏñÇ 

ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ³½·³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÁ, Ñá·»Ï»ñïí³ÍùÁ ¨ Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÁÝÏ³ÉÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÁ 

ëÏëáõÙ ¿ Ñ³Õáñ¹³Ïóí»É í»ñçÇÝÝ»ñÇë Ñ»ï` ÏÇñ³é»Éáí ïíÛ³É Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³ÝÁ 
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ù³ç Ñ³ÛïÝÇ Ñ³Ùá½Ù³Ý, Ñáñ¹áñÇ, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ³½¹»óáõÃÛ³Ý 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: ²ßË³ñÑÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ ß³ï ¿ û·ÝáõÙ Ñé»ïáñÇÝ ¨ 

Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇÝ ×Çßï ¨ ï»ÕÇÝ Ï³éáõó»Éáõ Çñ ß÷áõÙÁ ÅáÕáíñ¹Ç 

Ñ»ï` Ý»ñÃ³÷³Ýó»Éáí Ýñ³Ýó Ñá·»íÇ×³ÏÇ Ù»ç:  

ºñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ (§ä³ï»ñ³½Ù¦ ¨ §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ 

Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ¹³ßïÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 

ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ¦) µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉáõËÝ»ñÇó: ²é³çÇÝ 

»ÝÃ³·ÉËáõÙ (§ä³ï»ñ³½Ù¦ ¨ §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ 

Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý ³é³ù»ÉáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó¦) 

í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ²ØÜ-Ç Ý»ñÏ³ÛÇë Ý³Ë³·³Ñ ´. úµ³Ù³ÛÇ` 2009Ã. 

Ýáµ»ÉÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï³µ³ßËáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ï»ÕÇ áõÝ»ó³Í »ÉáõÛÃÁ: Ü³Ë³·³ÑÇ 

×³éÁ µÝáñáßíáõÙ ¿ ï»ùëïÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ»Ýùáí ¨ Ñ³Ý¹»ë ·³Éáí 

ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ` ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³Ù»ñÇÏ³óáõ 

ÇëÏáõÃÛáõÝÁ: ì»ñáÝßÛ³É »ÉáõÛÃÁ Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ Ýñ³Ýáí, áñ ³Ûëï»Õ Çñ³ñ »Ý 

Ñ³Ï³¹ñíáõÙ »ñÏáõ ï³ñµ»ñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ` §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ ¨ §å³ï»ñ³½Ù¦, 

áñáÝù ´. úµ³Ù³Ý ¹ÝáõÙ ¿ ÙÇ Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³` ¹³ñÓÝ»Éáí ¹ñ³Ýù Çñ ËáëùÇ 

³é³Ýóù³ÛÇÝ Ã»Ù³Ý ¨ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï Çñ ×³éÇÝ Ñ³Õáñ¹»Éáí Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 

·Ý³Ñ³ï³Ï³Ýáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·:  

“Clear-eyed, we can understand that there will be war, and still strive for peace.  

We can do that -- for that is the story of human progress; that's the hope of all the 

world; and at this moment of challenge, that must be our work here on Earth.” 

²Ûëï»Õ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï»ëÝ»É, Ã» ÇÝãå»ë ¿ Ñé»ïáñÁ Éë³ñ³ÝÇÝ ÷áñÓáõÙ 

Ñ³ëÏ³óÝ»É, áñ å³ñ½Çó ¿É å³ñ½ ¿, ³ÏÝÑ³Ûï ¿ (clear-eyed), áñ å³ï»ñ³½ÙÝ 

³ÝËáõë³÷»ÉÇ ¿: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ clear-eyed µ³ñ¹ µ³éÝ ³Ûëï»Õ ·áñÍ³Íí»É ¿ 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ¨ áñáßÇã ¿ ¹³ñÓ»É, ù³ÝÇ áñ ³é³ÝÓÇÝ ¿ Ñ³Ý¹»ë »Ï»É: 

¸ñ³Ýáí Ý³Ë³·³ÑÝ áõ½áõÙ ¿ ³ë»É, áñ Ï³ñÍ»ë §µ³ó ×³Ï³ïáí¦ å»ïù ¿ 

ÁÝ¹áõÝ»É ¹³éÁ Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ²ë»Éáí “Clear-eyed, we can understand that there 

will be war, and still strive for peace”` Ý³Ë³·³ÑÝ ³ë»ë Ç ÝÏ³ïÇ áõÝÇ 

§Ý»ñ·ñ³íí³ÍáõÃÛáõÝ å³ï»ñ³½ÙÇ Ù»ç¦ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ Ñ³ÝáõÝ ³ßË³ñÑÇ 

÷ñÏáõÃÛ³Ý: Ð»ï¨³µ³ñ, §å³ï»ñ³½Ù¦ ¨ §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 

Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÝáõÛÝ ÇÙ³ëïÁ, ù³ÝÇ áñ ³Ýáñáß ¿, Ã» 

³ßË³ñÑÁ Ï³Ù ²ØÜ-Á, ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»Éáí we ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýí³Ý 
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ÙÇçáóáí, å»ïù ¿ å³Ûù³ñÇ å³ï»ñ³½ÙÇ Ñ³Ù³ñ Ã»± Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý: Üñ³Ýù 

Ó»éù »Ý µ»ñáõÙ Ý»ñï»ùëï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³å ¨ ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óíáõÙ »Ý, ù³ÝÇ 

áñ peace ¨ war µ³é»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷áË³ñÇÝ»É Ù»ÏÁ ÙÛáõëáí (“we can understand 

that there will be peace, and still strive for war”): Can »Õ³Ý³Ï³íáñáÕ µ³ÛÇ ¨ we 

³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýí³Ý Ñá·Ý³ÏÇ ÃíÇ ³ÝÁÝ¹Ù»ç ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí 

Ý³Ë³·³ÑÝ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ÇÝùÝ³·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÇ Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·` óáõÛó 

ï³Éáí Çñ ¨ Éë³ñ³ÝÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÝÏ³ñ³·ñíáÕ 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: ²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ñ»Ýó ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ ³ÝáõÝÇó Ñ³Ý¹»ë »ÏáÕ 

Ý³Ë³·³ÑÝ ¿ å³ïñ³ëïíáõÙ å³ï»ñ³½Ù ëÏë»É Ñ³ÝáõÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ áã 

Ã» ³ßË³ñÑÁ, ù³ÝÇ áñ ¹³ Ýñ³Ýó ³é³ù»ÉáõÃÛáõÝÝ ¿, Ýñ³Ýó å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

(that must be our work here on Earth): 

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§ä³ï»ñ³½Ù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ` áñå»ë ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 

³ñÅ»ùÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý ÙÇçáó¦) í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏíáõÙ ²ØÜ-Ç Ý³ËÏÇÝ 

Ý³Ë³·³Ñ æáñç ´áõß Îñïë»ñÇ` 2001Ã. ÝáÛ»Ùµ»ñÇ 10-ÇÝ ØÇ³íáñí³Í ²½·»ñÇ 

¶ÉË³íáñ ²ë³ÙµÉ»³ÛáõÙ Ï³Û³ó³Í »ÉáõÛÃÁ, áñáí í»ñçÇÝë Ïáã ³ñ»ó áÕç 

ù³Õ³ù³ÏÇñÃ ³½·»ñÇÝ ÙÇ³íáñí»Éáõ ¨ å³ï»ñ³½Ù»Éáõ ÙÇç³½·³ÛÇÝ 

³Ñ³µ»ÏãáõÃÛ³Ý ¹»Ù:  

We know that evil is real, but good will prevail against it. This is the teaching of 

many faiths, and in that assurance we gain strength for a long journey. It is our task – 

the task of this generation – to provide the response to aggression and terror. We have 

no other choice, because there is no other peace. 

Ü³Ë³·³Ñ æ. ´áõß Îñïë»ñÇ »ÉáõÛÃÇ í»ñáÝßÛ³É Ñ³ïí³ÍÁ Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý 

¿ Ýñ³Ýáí, áñ ·ñ»Ã» ³ÙµáÕçáíÇÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ¹³ë³Ï³Ý §³Ù»ñÇÏÛ³Ý 

³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý¦ ·³Õ³÷³ñÇÝ, áñÁ Ó¨³íáñáõÙ ¿ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ñ³Ù³Ï³ñ·, ¨ áñÇ ëÏ½µáõÝùÝ»ñÁ ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ å³ïÙáõÃÛ³Ý áÕç 

ÁÝÃ³óùáõÙ áã ÙÇ³ÛÝ ³Ý÷á÷áË »Ý ÙÝ³ó»É, ³ÛÉ¨ Ó»éù »Ý µ»ñ»É Ýáñ áñ³ÏÝ»ñ, 

³ÛÝ ¿` ³ßË³ñÑÇ ³é³çÝáñ¹ ¹³éÝ³Éáõ Ó·ïáõÙÁ, µáÉáñ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ 

ëïÇå»ÉÁ ß³ñÅí»Éáõ Çñ»Ýó ûñ»ÝùÝ»ñáí,  å³ïÙáõÃÛ³ÝÁ Ù³ñï³Ññ³í»ñ Ý»ï»ÉÁ, 

§ã³ñÇ ¨ µ³ñáõ¦ ÙÇç¨ ÁÝÃ³óáÕ Ñ³í»ñÅ³Ï³Ý å³Ûù³ñÁ, áñáÝù Ñ³Ý¹»ë »Ý 

·³ÉÇë áñå»ë ³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ ¨ ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ Ñ³í»ÉÛ³É 

»Õ³Ý³Ï³íáñáõÙ: 
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We ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¨ our ëï³ó³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ 

Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·, áñáí Ý³Ë³·³ÑÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áã ÙÇ³ÛÝ 

³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÇ, ³ÛÉ¨ áÕç ù³Õ³ù³ÏÇñÃ ³ßË³ñÑÇ (civilized world) ³ÝáõÝÇó` 

µÝ³Ï³Ý³µ³ñ Ý»ñ·ñ³í»Éáí µáÉáñ ³½·»ñÇÝ ³Û¹ ·áñÍÁÝÃ³óÇÝ ¨ Ýñ³Ýó 

¹³ñÓÝ»Éáí ¹ñ³ ÙÇ Ù³ëÝÇÏÁ: 

Êáë»Éáí ã³ñÇ áõ µ³ñáõ Ù³ëÇÝ` Ý³Ë³·³ÑÁ Ïáã ¿ ³ÝáõÙ å³Ûù³ñ»É ã³ñÇ 

(evil) ¹»Ù: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Ý³ long journey ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ·áñÍ³Í»É ¿ 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ áã ³ÛÝù³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïí³Í §»ñÏ³ñ ×³Ù÷áñ¹áõÃÛáõÝ¦, áñù³Ý §»ñÏ³ñ³ï¨ 

å³ï»ñ³½Ù¦ ÇÙ³ëïÁ ßÝáñÑÇí ³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ, áñï»Õ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë: 

îíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ we gain strength for a long journey ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ 

óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, Ã» ÇÝãå»ë »Ý ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÁ áõÅ Ñ³í³ùáõÙ ¨ å³ïñ³ëïíáõÙ 

å³ï»ñ³½ÙÇ: War-Á ÷áË³ñÇÝ»Éáí journey ·áÛ³Ï³Ýáí` Ý³Ë³·³ÑÁ Ï³ñÍ»ë 

ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ å³ï»ñ³½ÙÇ »ñÏ³ñ³ï¨ µÝáõÛÃÁ: Ü³ strength ·áÛ³Ï³ÝÁ ·áñÍ³ÍáõÙ 

¿ áã Ã» Çñ ³é³çÝ³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, ³ÛÉ µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ 4-ñ¹ 

ÇÙ³ëïáí` §é³½Ù³Ï³Ý áõÅ»ñÇ ù³Ý³Ï, ÃÇí¦, ³ÛëÇÝùÝ` Ñ³ñÏ³íáñ ¿ Ó»éù µ»ñ»É 

µ³í³ñ³ñ ù³Ý³ÏÇ é³½Ù³Ï³Ý áõÅ »ñÏ³ñ³ï¨ å³ï»ñ³½Ù ëÏë»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

ÁÝ¹¹»Ù ã³ñÇ, ³Ñ³µ»ÏãáõÃÛ³Ý: 

ä»ïù ¿ Ýß»É, áñ ³Ûë Ñ³ïí³ÍÁ í»ñóí³Í ¿ Ý³Ë³·³ÑÇ »ÉáõÛÃÇ í»ñçÇÝ 

Ù³ëÇó, áñï»Õ strength ·áÛ³Ï³ÝÝ Çñ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ 

Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ³ÛÝ ûÕ³ÏÁ, áñÁ Éë³ñ³ÝÇÝ áõ 

³ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ í»ñçÇÝÇë »ñÏñÇ ³½·³ÛÇÝ á·ÇÝ` ëïÇå»Éáí 

ÁÝ¹áõÝ»É ³ÛÝ: ²Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ strength ·áÛ³Ï³ÝÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ 

µ³é³ñ³ÝáõÙ Ñ³ëï³ïí³Í ·ñ»Ã» µáÉáñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` §áõÅ¦, 

§¹ÇÙ³¹ñáõÃÛáõÝ¦, §³ÙñáõÃÛáõÝ¦, §é³½Ù³Ï³Ý áõÅ¦: Ü³Ë³·³ÑÁ Ñ»Ýó strength 

µ³éÇ ÙÇçáóáí ¿ óáõÛó ï³ÉÇë ²ØÜ-Ç áõÅ»Õ ¨ ³Ùáõñ ÉÇÝ»ÉÁ, áñÁ å³ïñ³ëï ¿ 

ó³ÝÏ³ó³Í ¹ÇÙ³¹ñáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ñÏ »Õ³Í ¹»åùáõÙ` Í³Ýñ áõ »ñÏ³ñ³ï¨ 

Ñ³Ï³Ñ³ñí³ÍÇ (long journey): 

§²Ù»ñÇÏÛ³Ý ³ÝÑ³ï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ¦ Çñ í³é ¹ñë¨áñáõÙÝ ¿ Ñ³ïÏ³å»ë 

ëï³ÝáõÙ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ Ñé»ïáñÁ Éë³ñ³ÝÇÝ ·ñ»Ã» ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ãÇ 

ï³ÉÇë áñáßáõÙ Ï³Û³óÝ»Éáõ, ÁÝïñáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ù³ÝÇ áñ 
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ÁÝïñáõÃÛ³Ý µ³ó³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³íáñí³Í ¿ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ùµ` we have no other 

choice, because there is no other peace: ²ÛÝáõÑ»ï¨ it is our task – the task of this 

generation – to provide the response to aggression and terror ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ù»ç 

task ·áÛ³Ï³ÝÇ ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí` our task – the task of this generation, 

Ñé»ïáñÁ ÷áñÓáõÙ ¿ Éë³ñ³ÝÇÝ ÷áË³Ýó»É ³ÛÝ ÙÇïùÁ, áñ å³ïÙáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó 

Ý»ïí³Í Ù³ñï³Ññ³í»ñÇÝ å»ïù ¿ å³ï³ëË³Ý ï³ Ñ»Ýó ÇÝùÁ` Ý»ñÏ³ 

ë»ñáõÝ¹Á, áñÁ ½ñÏí³Í ¿ ÁÝïñáõÃÛ³Ý Çñ³íáõÝùÇó: êñ³Ýáí æ. ´áõßÁ ³é³ç ¿ 

ù³ßáõÙ Ý»ñÏ³ ë»ñÝ¹Ç ·³Õ³÷³ñÁ (this generation) ¨ ½·áõß³óÝáõÙ, áñ Ñ»Ýó 

í»ñçÇÝë å»ïù ¿ å³Ûù³ñÇ ëå³éÝ³ÉÇùÇ, ³Ñ³µ»ÏãáõÃÛ³Ý ¨ å³ï»ñ³½ÙÇ ¹»Ù, 

ù³ÝÇ áñ »Ã» ¹³ Ýñ³Ýù ã³Ý»Ý, ³å³ Ýñ³Ýó »ñ»Ë³Ý»ñÁ ÏÉÇÝ»Ý ³Ýå³ßïå³Ý 

áõ ³Ý³å³Ñáí: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Ý³Ë³·³ÑÝ ³Ûë ·³Õ³÷³ñÝ ³ñï³ë³ÝáõÙ ¿ 

¹³¹³ñáí, ÙÇÝã¹»é ·ñ³íáñ ËáëùáõÙ ³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ·ÍÇÏÝ»ñáí` ¹ñ³Ýáí 

Ù³ïÝ³Ýß»Éáí, Ã» ÏáÝÏñ»ï Ý»ñÏ³ ë»ñáõÝ¹Á å»ïù ¿ ÉáõÍÇ ïíÛ³É ËÝ¹ÇñÁ – task: 

²ÛëåÇëáí, Ý³Ë³·³ÑÝ»ñÇ »ÉáõÛÃÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ´. 

úµ³Ù³ÛÇ ÏáÕÙÇó ·áñÍ³Íí³Í §violent conflict¦, §use of force¦, §force may 

sometimes be necessary¦, §war is sometimes necessary¦ ¨ “just war” É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 43 ³Ý·³Ù war ¨ 32 ³Ý·³Ù peace ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ æ. ´áõß Îñïë»ñÇ ÏáÕÙÇó 15 ³Ý·³Ù war áõ 18 ³Ý·³Ù peace 

·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ “just peace” É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ 

ÑÇÙù »Ý ï³ÉÇë »ÝÃ³¹ñ»Éáõ, áñ Ñ³ëó»³ï»ñÁ, æ. ´áõß Îñïë»ñÇ »ÉáõÛÃáõÙ ³í»ÉÇ 

ß³ï Éë»Éáí peace – Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ µ³éÁ, ëÏëáõÙ ¿ Ñ³í³ï³É, áñ Æñ³ùÇ ¹»Ù 

å³ï»ñ³½ÙÝ ³í³ñïí»Éáõó Ñ»ïá ³Ýå³ÛÙ³Ý ÏÑ³ëï³ïíÇ »ñÏ³ñ³ï¨ 

Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ, ÇëÏ ´. úµ³Ù³ÛÇ »ÉáõÛÃÁ, ï³Ý»Éáí Ãí³óÛ³É Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý, 

Çñ³Ï³ÝáõÙ ëï»ÕÍáõÙ ¿ Ñ³Ï³é³Ï Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ ¿` Ù³ñ¹Ï³Ýó ï³ÝáõÙ ¿ 

ÙáÉáñáõÃÛ³Ý áõ å³ï»ñ³½ÙÇ, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ëï»ÕÍí»É í³ËÇ 

½·³óáõÙ:  

ºññáñ¹ ·ÉËáõÙ (§ì³Ë¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³éÏ³Û³óÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ 

Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ù³ÙáõÉáõÙ (§å³ï»ñ³½Ù¦ ¨ §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ 

»ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛ³Ùµ)¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ ²ØÜ-Ç 

Ý³Ë³·³ÑÝ»ñ ´. úµ³Ù³ÛÇ ¨ æ. ´áõß Îñïë»ñÇ í»ñáÝßÛ³É »ÉáõÛÃÝ»ñÇ` Ù³ÙáõÉáõÙ 

ÉáõÛë ï»ë³Í Ñá¹í³ÍÝ»ñÁ, áñï»Õ óáõÛó ¿ ïñíáõÙ, Ã» ÇÝãå»ë ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝáÕÁ 

Ï³Ù Ñá¹í³Í³·ÇñÁ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³Ù áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý áõÕÕáñ¹áõÙ Éë³ñ³ÝÇÝ 
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ÏáÝÏñ»ï ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: Ø»ÏÝ³µ³ÝáõÙÁ, ÉÇÝ»Éáí Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í 

×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ Ù»ÏÝ³µ³ÝáÕÇ 

Ý»ñùÇÝ ¨ ³ñï³ùÇÝ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Ñ»ï³¹³ñÓ Ï³åáí, ³ÛëÇÝùÝ` Ù»ÏÝ³µ³ÝáÕÇ 

Ý»ñ³ßË³ñÑÁ ¨ ³ßË³ñÑ³Û³óùÁ ³Ýå³ÛÙ³Ý ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý Ñá¹í³ÍÇ 

ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, ³Û¹ ³Ù»ÝÝ ¿É áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ÷áË³ÝóíáõÙ ¿ 

ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ` Ó¨³íáñ»Éáí í»ñçÇÝÇë Ùáï ³ÝÑ³ï³Ï³Ý Ï³ñÍÇù ¨ ·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý 

Ñá¹í³ÍáõÙ ³ñÍ³ñÍí³Í ÝÛáõÃÇ Ñ³Ý¹»å: Ð»ï¨³µ³ñ, ß³ï Ù»Í ¿ Ñá¹í³ÍÇ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ¹»ñÁ, ù³ÝÇ áñ Ñ»Ýó Ýñ³ ßÝáñÑÇí ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ×³Ý³ãáõÙ ³ßË³ñÑÁ ¨ 

å³ïÏ»ñ³óáõÙ Ï³½ÙáõÙ ïíÛ³É Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: Ðá¹í³Í³·ÇñÝ ³ÛÝ 

ûÕ³ÏÝ ¿, áñÁ Ï³åáõÙ ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇÝ ¨ É³ÛÝ ½³Ý·í³ÍÝ»ñÇÝ, ³ÛëÇÝùÝ` 

Ý³ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ ¿ Ñé»ïáñÇ ×³é»ñÁ, ÇÝãå»ë Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ¿ Ã³ñ·Ù³ÝáõÙ 

ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ Ëáëù»ñÁ: 

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, ù³Õ³ù³Ï³Ý ×³éÇ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ»ÕÇÝ³Ï ÷áñÓáõÙ ¿ 

ÝÏ³ñ³·ñ»É Çñ ³ßË³ñÑÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ: ²Û¹ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 

å³ïÏ»ñáõÙ ³Ýå³ÛÙ³Ý Ï³Ý ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ, Ã» ÇÝãåÇëÇÝ ¿ ïíÛ³É 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ÇÝãåÇëÇÝ å»ïù ¿ ³ÛÝ ÉÇÝÇ: Ð»ï³ùñùÇñÝ ³Ûë 

å³ñ³·³ÛáõÙ ³ÛÝ ¿, áñ Ñá¹í³ÍÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ, Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáí Ñé»ïáñÇ 

ëáõµÛ»ÏïÇí ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ³ßË³ñÑÇ å³ïÏ»ñÁ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ Ý³¨ Çñ 

³ÝÓÝ³Ï³Ý Ï³ñÍÇùÝ áõ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ: ²Ñ³ ³Ûëï»Õ ¿, áñ ãÝ³Û³Í ³Û¹ 

÷³ëïÇÝ, ÃíáõÙ ¿, Ã» áã áù ×ÝßáõÙ ãÇ ·áñÍ³¹ñáõÙ Ñ³ëó»³ïÇñáç Ï³ñÍÇùÇ 

Ó¨³íáñÙ³Ý Ù»ç: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, í»ñçÇÝÇë íñ³ ³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ù»Í 

³½¹»óáõÃÛáõÝ »Ý ÃáÕÝáõÙ »ñÏáõ Ï³ñ¨áñ ·áñÍáÝÝ»ñ` Ñé»ïáñÇ Ñ³Ùá½Ù³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óÁ ¨ Ñá¹í³Í³·ñÇ` ïíÛ³É ÝÛáõÃÇ í»ñÉáõÍÙ³Ý áõ Ù³ïáõóÙ³Ý Ó¨Á: 

²ÏÝÑ³Ûï ¿, áñ Ñ³ëó»³ïÇñáç Ó¨³íáñí³Í Ï³ñÍÇùÝ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ 

í»ñáÝßÛ³É »ñÏáõ ·áñÍáÝÝ»ñÇ Ñ»ï:                                                                                            

The New York Times ûñ³Ã»ñÃáõÙ ïå³·ñí³Í Ñá¹í³ÍáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

ï»ëÝ»É, Ã» ÇÝãå»ë ¿ Éñ³·ñáÕÁ Ñ³í³ëïÇ³óÝáõÙ µáÉáñÇÝ, áñ æ. ´áõß Îñïë»ñÇ 

ÏáÕÙÇó ³é³ç ù³ßíáÕ Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñí»Éáõ ¿ ìÇ»ïÝ³ÙÇ 

å³ï»ñ³½ÙÇó` 

“We assure ourselves that this conflict is different from the one we carried out 

in Vietnam. Yet Vietnam‟s ghosts are still here and they steal away the old certainty 

that the end will inevitably be triumphant.” (The New York Times, October 12, 2001). 
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Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý ëÏ½µáõÙ ·áñÍ³Í»Éáí we ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýí³Ý 

Ñá·Ý³ÏÇ ÃÇíÁ` Éñ³·ñáÕÁ ëï»ÕÍáõÙ ¿ ÙÇ³ëÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¹³ßï` óáõÛó ï³Éáí, 

áñ ÇÝùÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë µáÉáñ ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ¨ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿, áñ 

ÁÝÃ»ñóáÕÁ íëï³ÑÇ Çñ»Ý: ÀÝÃ»ñóáÕÁ ëÏëáõÙ ¿ ï»ëÝ»É áõ ÁÝ¹áõÝ»É 

Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Éñ³·ñáÕÇ ³ãù»ñáí, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝë Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áã ÙÇ³ÛÝ 

³ÝÓ³Ùµ Çñ, ³ÛÉ¨ µáÉáñ ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÇ ³ÝáõÝÇó, ³ÛëÇÝùÝ` ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ 

³Ï³Ù³ÛÇó Ù³ïáõóíáõÙ ¿ ÙÇ §×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ¦, áñÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÇÝùÁ ã¿, ³ÛÉ 

Éñ³·ñáÕÁ` Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáí Ý³Ë³·³ÑÇ »ÉáõÛÃÁ: ´Ý³Ï³Ý ¿, áñ Ñá¹í³Í³·ÇñÁ Çñ 

Ñá¹í³Íáí áõÕÕáñ¹áõÙ ¿ Çñ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ` íëï³Ñ»óÝ»Éáí, áñ ³Ûë 

Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý·»óÝ»Éáõ ¿ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý:  

Æñ ËáëùÝ ³í»ÉÇ å³ïÏ»ñ³íáñ ¨ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí 

Éñ³·ñáÕÁ ìÇ»ïÝ³ÙÇ å³ï»ñ³½ÙÇ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ýí³ÝáõÙ ¿ áõñí³Ï³ÝÝ»ñ 

– ghosts: Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿, áñ ghost ·áÛ³Ï³ÝÝ ³Ûëï»Õ û·ï³·áñÍí»É ¿ 

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí, ù³ÝÇ áñ Éñ³·ñáÕÁ ÷áñÓáõÙ ¿ Çñ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ óáõÛó 

ï³É, áñ ìÇ»ïÝ³ÙÇ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áõñí³Ï³ÝÝ»ñÇ ¨ ·Çß»ñ³ÛÇÝ ÙÕÓ³í³ÝçÇ 

å»ë Çñ»Ýó Ñ³Ý·Çëï ã»Ý ÃáÕÝáõÙ ¨ Ñ»ï¨áõÙ »Ý Çñ»Ýó ³Ù»Ý ù³ÛÉ³÷áËÇ: ÆÝã 

í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ here ¹»ñ³Ýí³ÝÁ, ³å³ å»ïù ¿ Ýß»É, áñ ßÝáñÑÇí ghost ·áÛ³Ï³ÝÇ ¨ 

still Ù³Ïµ³ÛÇ ³ÛÝ ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ïáñóñ»É ¿ Çñ ³é³çÝ³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÁ` 

§³Ûëï»Õ¦` Ýå³ï³Ï Ñ»ï³åÝ¹»Éáí óáõÛó ï³É, áñ ìÇ»ïÝ³ÙÇ å³ï»ñ³½ÙÇ 

í³ï ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹»é¨ë Ã³ñÙ »Ý áõ µáõÛÝ »Ý ¹ñ»É µáÉáñ ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÇ 

ëñï»ñáõÙ: Èñ³·ñáÕÁ ÷³ëï³µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ-Ñ³Û»ó³Ï³ñ·³ÛÇÝ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ÙÇ ÏáÕÙÇó í»ñ³ÇÙ³ëï³íáñáõÙ ¿ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý 

Ù»ç ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ í»ñáÝßÛ³É »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çñ 

³ÝÑ³ï³Ï³Ý-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï³íáñáõÙÁ` ÙÕ»Éáí ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÏáÝÏñ»ï 

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý:  

ÆÝã í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ certainty ·áÛ³Ï³ÝÇÝ, å»ïù ¿ Ýß»É, áñ ³ÛÝ ßÝáñÑÇí old 

³Í³Ï³ÝÇ Ïáñóñ»É ¿ Çñ áõÕÇÕ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÁ` §³Ýï³ñ³Ïáõë»ÉÇ 

÷³ëï, íëï³ÑáõÃÛáõÝ¦ ¨ ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ó»éù ¿ µ»ñ»É ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý 

ÇÙ³ëï` §Ï³ñÍñ³ïÇå, Ñá·»Ï»ñïí³Íù, Ùï³Í»É³Ï»ñå (Ù»ÝÃ³ÉÇï»ï)¦: 

Èñ³·ñáÕÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ µáÉáñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñá·»Ï»ñïí³ÍùÁ` 

ÉÇÝ»É áõÅ»Õ, Ñå³ñï ¨ Ñ³ÕÃáÕ, áñÁ ó³ÝÏ³ó³Í Çñ³íÇ×³ÏÇó Ñ³ÕÃ³Ï³Ý ¿ ¹áõñë 

·³ÉÇë: End ·áÛ³Ï³ÝÁ, old ³Í³Ï³ÝÇ ¨ certainty ·áÛ³Ï³ÝÇ Ñ»ï Ñ³Ý¹»ë ·³Éáí 
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ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ÝáõÛÝå»ë Ïáñóñ»É ¿ Çñ ³é³çÝ³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÁ` §í»ñç¦, 

¨ û·ï³·áñÍí»É ¿ µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïí³Í »ññáñ¹ ¨ ãáññáñ¹ 

ÇÙ³ëïÝ»ñáí` §³ñ¹ÛáõÝù, Ñ»ï¨³Ýù, Ýå³ï³Ï¦: Èñ³·ñáÕÝ Çñ Ñá¹í³Íáí áã Ã» 

Çñ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¹ñ¹áõÙ ¿ Ñáõë³Ñ³ïáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ ×Çßï Ñ³Ï³é³ÏÁ` í»ñçÇÝÇë 

ù³ç³É»ñáõÙ ¿, á·»ßÝãáõÙ ¨ óáõÛó ï³ÉÇë, áñ ëï»ÕÍí³Í Ñáõë³Ñ³ï Çñ³íÇ×³ÏÇó 

¹áõñë ·³Éáõ ÙÇ³Ï ×³Ý³å³ñÑÁ å³ï»ñ³½Ù»ÉÝ ¿, áñå»ë½Ç Çëå³é ³ßË³ñÑÇ 

»ñ»ëÇó í»ñ³Ý³ ³Ñ³µ»ÏãáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ ¹ñ³ÝÇó Ñ»ïá Ç í»ñçá ÏÑ³ëï³ïíÇ 

³Û¹ù³Ý ó³ÝÏ³ÉÇ Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝÁ: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ end ·áÛ³Ï³ÝÁ 

³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëáõÙ ·áñÍ³Íí»É ¿ §Ýå³ï³Ï, ³ñ¹ÛáõÝù¦ ÇÙ³ëïáí, ù³ÝÇ áñ 

Éñ³·ñáÕÁ, ÷áñÓ»Éáí ù³ç³É»ñ»É Çñ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ, Ó·ïáõÙ ¿ í»ñ³Ï³Ý·Ý»É 

»ñµ»ÙÝÇ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý »ñ³½³ÝùÝ áõ Ýå³ï³ÏÁ` ÉÇÝ»É ÇßËáÕ ¨ Ñ³ÕÃáÕ:    

ÈÇÝ»Éáí ÑÙáõï Éñ³·ñáÕ` í»ñçÇÝë Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 

å³ïÙáõÃÛ³Ý ïÑ³× ¿ç»ñÁ ¨ ÙÇ ÏáÕÙÇó óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Çñ` ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 

Ñá·»Ï»ñïí³ÍùÇ ÏñáÕ ÉÇÝ»ÉÁ, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó we assure ourselves 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí Ñ³Ùá½áõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³Ù³Ó³ÛÝí»É Ý³Ë³·³ÑÇ 

é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý Ñ»ï, Ñ³í³ï³É, áñ ³Ñ³µ»ÏãáõÃÛ³Ý ¹»Ù ÙÕí»ÉÇù é³½Ù³Ï³Ý 

·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ÝÏ³ëÏ³Í Ñ³Ý·»óÝ»Éáõ »Ý Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý, ù³ÝÇ áñ 

Ý³Ë³·³Ñ æ. ´áõß Îñïë»ñÇ ù³ÛÉ»ñÁ ×ßÙ³ñÇï »Ý ¨ µËáõÙ »Ý ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÇ 

ß³Ñ»ñÇó: 

Ø»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ BBC North America ûñ³Ã»ñÃÇ 

ËÙµ³·ñÇ Ñá¹í³ÍÁ, áñï»Õ í»ñçÇÝë Ñëï³Ïáñ»Ý óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ´. úµ³Ù³ÛÇÝ 

ßÝáñÑí»ó Ýáµ»ÉÛ³Ý Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï ÙÇ³ÛÝ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ, áñ ÇÝùÝ 

ÁÝ¹³Ù»ÝÁ Ñ³Ï³µáõß³Ï³Ý ¿ñ (anti-Bush)` 

“The President of war and peace appears to have pulled off a difficult balancing 

act, by refusing to bask in the glow of merely being the „anti-Bush‟” (Mark Mardell, 

BBC North America editor, December 16, 2009). 

 ²Ûë Ñá¹í³ÍÇ ³é³çÇÝ ÇëÏ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ` the President of war and 

peace, ëï»ÕÍáõÙ ¿ Ëáñ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛáõÝ, ù³ÝÇ áñ Éñ³·ñáÕÁ Ñ»Ýó 

ëÏ½µÇó Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ´. úµ³Ù³Ý å³ï»ñ³½ÙÇ ¨ 

Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ý³Ë³·³Ñ ¿, ¨ ãå»ïù ¿ ³ñÅ³Ý³Ý³ ÝÙ³Ý µ³ñÓñ Ùñó³Ý³ÏÇ: ²Ûë 

³ÝÝß³Ý, µ³Ûó ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ï³ñ¨áñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ùµ Éñ³·ñáÕÁ 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Çñ` Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ, áñÝ 
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³ÝÏ³ëÏ³Í Ù»Í ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÙ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý 

·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: ²Û¹ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, áñÝ Çñ Ù»ç å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ 

ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý Ù»Í Ù³ëÝ³µ³ÅÇÝ, û·ÝáõÙ ¿ Éñ³·ñáÕÇÝ ß³ñ³¹ñ»Éáõ Çñ 

Ñá¹í³ÍÁ, ÇëÏ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ` ÁÝÏ³É»Éáõ Ýñ³ Ý»ñï»ùëï³ÛÇÝ ¨ ³ñï³ï»ùëï³ÛÇÝ 

ÇÙ³ëïÁ: Ü³Ë³·³ÑÇÝ í»ñ³·ñ»Éáí »ñÏáõ ï³ñµ»ñ Ñ³Ï³¹Çñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñ 

(war and peace)` Éñ³·ñáÕÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Çñ Ñá¹í³ÍÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÁ, 

áñÁ ÙÇ ÏáÕÙÇó ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³Ù»ñÇÏ³óáõ ÇëÏáõÃÛáõÝÁ, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó 

Ó¨³íáñáõÙ ¿ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ»Ýù ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ, ù³ÝÇ áñ 

²ØÜ-Á, ÉÇÝ»Éáí ³ßË³ñÑÇ Ñ½áñ³·áõÛÝ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý 

³½¹áõÙ ¿ ³ÛÉ å»ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³:      

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ Ñá¹í³Í³·ÇñÁ ÙÇïáõÙÝ³íáñ ¿ ÁÝ¹·ÍáõÙ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 

»ñÏáõ Ñ³Ï³¹Çñ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ` å³ï»ñ³½ÙÇ ¨ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ÷³ëïÁ, ù³ÝÇ 

áñ ´. úµ³Ù³Ý ëï³ÝáõÙ ¿ Ýáµ»ÉÛ³Ý Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ 

¹ñ³ÝÇó ÙÇ ù³ÝÇ ûñ ³é³ç 30000 ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ½ÇÝíáñ ¿ñ áõÕ³ñÏ»É ²ýÕ³Ýëï³Ý 

å³ï»ñ³½ÙÇ Ñ³Ù³ñ: ²Û¹ ¿ å³ï×³éÁ, áñ ÁÝÃ»ñóáÕÁ, Ï³ñ¹³Éáí ³Ûë Ñá¹í³ÍÁ, 

Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ Ë³éÝ³ß÷áÃÇ Ù»ç, ù³ÝÇ áñ ãÇ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ, Ã» ÇÝãå»ë Ï³ñáÕ »Ý 

Ý³Ë³·³ÑÇÝ ßÝáñÑ»É Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï ²ýÕ³Ýëï³Ý ½áñù áõÕ³ñÏ»Éáõó 

Ñ»ïá: ²ñ¹Ûáù Ýñ³ Ñ³Ù³±ñ, áñ Ý³ ç³ÝáõÙ ¿, Ó·ïáõÙ Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ Ñ³ëï³ï»É, 

ë³Ï³ÛÝ ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ãÇ Ññ³Å³ñíáõÙ Ý³ËÏÇÝ Ý³Ë³·³ÑÇ í³ñ³Í 

ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ glow ·áÛ³Ï³ÝÁ Ñá¹í³ÍÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ 

û·ï³·áñÍ»É ¿ µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïí³Í »ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëïáí` §ßáÕù, ÷³ÛÉ¦: 

ÆëÏ §÷³ÛÉ¦ ÇÙ³ëïÝ ¿É ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ó»éù ¿ µ»ñ»É §÷³éù¦  

÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ` ßÝáñÑÇí to bask µ³ÛÇ: Èñ³·ñáÕÁ ó³ÝÏ³ÝáõÙ ¿ Ñ³ïáõÏ 

ÁÝ¹·Í»É, áñ ´. úµ³Ù³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï »Ý ßÝáñÑáõÙ Ñ»Ýó ÙÇ³ÛÝ Ýñ³ 

Ñ³Ù³ñ, áñ Ý³ Ó·ïáõÙ ¿ í³Û»É»É §Ñ³Ï³µáõß³Ï³Ý¦ ÉÇÝ»Éáõ ÷³éùÁ, ù³ÝÇ áñ 

§µáõß³Ï³Ý¦ ÉÇÝ»Éáõ å³ñ³·³ÛáõÙ ÇÝùÁ å³ñ½³å»ë Ï½ñÏí»ñ ÝÙ³Ý³ïÇå 

µ³ñÓñ å³ñ·¨Çó: 

The Huffington Post-áõÙ ïå³·ñí³Í Ñá¹í³ÍáõÙ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñëï³Ï ï»ëÝ»É, 

Ã» ÇÝãå»ë ¿ Éñ³·ñáÕÁ óáõÛó ï³ÉÇë Ý³Ë³·³ÑÇ í×é³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ï»ñ³½Ù 

ëÏë»Éáõ áõÕÕáõÃÛ³Ùµ` 
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“Barack Obama managed to confront the irony of receiving the award during 

wartime. The president delivered a robust defence of war "while acknowledging his 

own few accomplishments" (The Huffington Post, December 10, 2009). 

     ²Ûë Ñá¹í³ÍÇ “The president delivered a robust defence of war” Ñ³ïí³ÍÁ 

Ï³ñáÕ ¿ Ù»Í Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³É Éë³ñ³ÝÇ íñ³` Ý³Ë³å»ë áñáß³ÏÇ 

ïñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝ Ñ³Õáñ¹»Éáí í»ñçÇÝÇë: ÀÝÃ»ñóáÕÁ, Ï³ñ¹³Éáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³Ûë 

ÙÇïùÁ, ³Ï³Ù³ÛÇó ÙáÉáñíáõÙ ¿ ¨ ãÇ Ñ³ëÏ³ÝáõÙ, Ã» ÇÝãå»ë Ï³ñáÕ ¿ 

§å³ï»ñ³½ÙÇ ³Ùáõñ å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ¦ – §robust defence of war¦ 

Çñ³Ï³Ý³óÝáÕ Ù³ñ¹Á ëï³Ý³É Ýáµ»ÉÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Ûëï»Õ 

robust ³Í³Ï³ÝÁ ·áñÍ³Íí»É ¿ µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ³éÏ³ »ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëïáí` 

§³Ùáõñ¦: ¸ñ³Ýáí Ñá¹í³ÍÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ´. úµ³Ù³ÛÇ ³Ùáõñ 

í×é³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ å³ï»ñ³½ÙÇ å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñóáõÙ: Ðá¹í³Í³·ñÇ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ»Ýó ³ÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÁ ¹³éÝáõÙ ¿ 

³Ûëå»ë Ïáãí³Í §ÙÇçÝáñ¹¦ Ï³Ù §Ï³Ùáõñç¦ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ¨ Ñé»ïáñÇ ÙÇç¨, ¨ áñÇ 

ßÝáñÑÇí ÁÝÃ»ñóáÕÁ ëÏëáõÙ ¿ ÇÝùÝáõñáõÛÝ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ý»É ¨ óáõÛó ï³É Çñ 

í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ ïíÛ³É Çñ³¹³ñÓáõÃÛ³ÝÁ: ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ Ñá¹í³ÍÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ãÇ 

å³ñï³¹ñáõÙ Çñ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÁÝ¹áõÝ»Éáõ Çñ ï»ë³Ï»ïÁ, Ý³ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ 

ï»Õ»Ï³óÝáõÙ ¿ ¨ Ñ³Õáñ¹áõÙ Çñ Ý»ñùÇÝ ÑáõÛ½»ñÝ áõ Ï³ñÍÇùÁ:  

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ “robust defence of war” - §å³ï»ñ³½ÙÇ ³Ùáõñ 

å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ ¿, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³ 

ÙÇçáóáí Éñ³·ñáÕÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇ §³ãù»ñÁ µ³ó ¿ ³ÝáõÙ¦` óáõÛó ï³Éáí, áñ ´. 

úµ³Ù³Ý áã Ã» Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ å³ï»ñ³½ÙÇ ÏáÕÙÝ³ÏÇó ¿, ù³ÝÇ áñ Ý³ 

å³ßïå³ÝáõÙ ¿ å³ï»ñ³½ÙÇ ·³Õ³÷³ñÁ, ³ÛÉ áã Ã» Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý, ÇÝãÇ Ñ³Ù³ñ 

Ýñ³Ý ßÝáñÑí»É ¿ñ Ýáµ»ÉÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï: Ð»ï³ùñùÇñÝ ³ÛÝ ¿, áñ Éñ³·ñáÕÝ Çñ 

ëáõµÛ»ÏïÇí ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï³íáñÙ³Ý ÙÇçáóáí ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï 

³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ó¨³íáñáõÙ ¿ µ³ó³ë³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ ´. úµ³Ù³ÛÇ í³ñ³Í 

ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ: Ü³ ¹ñ³Ýáí óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ã»¨ ´. 

úµ³Ù³ÛÇÝ ßÝáñÑí»ó Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ùñó³Ý³Ï, í»ñçÇÝë 

µáÉáñáíÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ùµ ¹»é¨ë áã ÙÇ ù³ÛÉ ãÇ Ï³ï³ñ»É, ¨ ÇÝãå»ë 

ÝÏ³ïáõÙ ¿ Çñ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, Ý³Ë³·³ÑÁ å³ïñ³ëï ¿ Çñ »ñÏÇñÁ 

å³ßïå³Ý»Éáõ å³ïñí³Ïáí ³Ù»Ý ·Ýáí å³ï»ñ³½Ù ëÏë»É: Ð»Ýó ë³ å³ï×³é ¿ 
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¹³éÝáõÙ, áñ Ñ³ë³ñ³Ï Ù³ñ¹ÇÏ ëÏë»Ý §í³Ë»Ý³É¦ ¨ Ï³ÝË³½·³É, áñ 

Ý³Ë³·³ÑÇ í³ñ³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ï³ÝÇ å³ï»ñ³½ÙÇ: 

New York Daily News Ã»ñÃáõÙ ïå³·ñí³Í Ñá¹í³ÍÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ï»ëÝ»É, Ã» ÇÝã ÑÙïáõÃÛ³Ùµ ¿ Ñá¹í³Í³·ÇñÁ Í³ÕñáõÙ Ýáµ»ÉÛ³Ý 

Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇÝ æ. ´áõßÇó áãÝãáí ãï³ñµ»ñíáÕ Ý³Ë³·³ÑÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý 

Ùñó³Ý³Ï ßÝáñÑ»Éáõ Ñ³Ù³ñ` 

"They wounded two doves with one stone. It's not Obama's fault he attracts 

such absurd knee-jerk adulation from the world's elites, all for a series of compelling 

speeches and pledges to cooperate with the world community... Now, the prize is 

officially a late-night joke." (New York Daily News, December 10, 2009) 

²Ûë Ñá¹í³ÍÇ ³é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ñáõ½³Ï³Ý Ù»Í Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ¿ 

ÃáÕÝáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³: ²ÛÝ Ñ³·»ó³Í ¿ Éñ³·ñáÕÇ ëáõµÛ»ÏïÇí 

·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï³íáñÙ³Ùµ ¨ ³ÙµáÕçáíÇÝ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 

¿ Ýáµ»ÉÛ³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ §ëË³É¦ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: ä³ñµ»ñáõÃÛ³Ý 

³é³çÇÝ ÇëÏ µ³éÇ ÙÇçáóáí` they ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýí³Ùµ, Éñ³·ñáÕÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ 

Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Ýáµ»ÉÛ³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ ³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ` ãó³ÝÏ³Ý³Éáí 

Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ýñ³Ýó áñå»ë Ñ³í³ù³Ï³Ý ·áÛ³Ï³Ý (the Committee) ¨ ËáëùÇÝ 

Ñ³Õáñ¹»Éáí Ñ»·Ý³Ï³Ý »ñ³Ý·: Èñ³·ñáÕÁ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ they ¹»ñ³ÝáõÝÁ, 

áñå»ë½Ç ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ óáõÛó ï³, áñ ´. úµ³Ù³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï 

ßÝáñÑ»Éáõ Ù»ç §Ù»Õ³íáñ¦ »Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³Ý¹³Ù: Ð»Ýó 

Ýñ³Ýù »Ý å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝ ÏñáõÙ Ý³Ë³·³ÑÇÝ ÙÇ Ùñó³Ý³Ï ßÝáñÑ»Éáõ 

Ù»ç, áñÇÝ Çñ Ï³ñ×³Å³ÙÏ»ï Ý³Ë³·³ÑáõÃÛ³Ý ûñáù Ý³ ¹»é ã¿ñ ³ñÅ³Ý³ó»É: 

´³óÇ ¹ñ³ÝÇó, ¹»é ãÏ³ñ áñ¨¿ ³å³óáõÛó ³é ³ÛÝ, áñ ´. úµ³Ù³Ý Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý 

ÏáÕÙÝ³ÏÇó ¿: 

²é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿ Ý³¨ Ýñ³Ýáí, áñ 

Ñá¹í³Í³·ÇñÝ û·ï³·áñÍ»É ¿ µáÉáñÇÝ Ñ³ÛïÝÇ ³Ý·É»ñ»Ý ³ë³óí³ÍùÇ` §to kill 

two birds with one stone – ÙÇ ½³ñÏáí »ñÏáõ Ý³å³ëï³Ï ëå³Ý»É¦ í»ñ³÷áËí³Í 

ï³ñµ»ñ³ÏÁ` §to wound two doves with one stone – Ëáó»É »ñÏáõ ³Õ³íÝáõ ÙÇ 

½³ñÏáí¦: ´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, Ñ³ñó ¿ ³é³ç³ÝáõÙ, Ã» ÇÝãáõ ¿ Éñ³·ñáÕÁ 

÷á÷áËáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É Ñ³ÛïÝÇ ³ë³óí³ÍùÁ: ´³ÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ  dove - ³Õ³íÝÇ 

ÃéãÝÇ ï»ë³ÏÁ ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` dove of peace – 

Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ³Õ³íÝÇ: ÆëÏ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ´. úµ³Ù³Ý ¿ 
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§ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ¦ Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝÁ: Ð»ï¨³µ³ñ Éñ³·ñáÕÁ, bird Ñ³í³ù³Ï³Ý 

·áÛ³Ï³ÝÇ ÷áË³ñ»Ý ·áñÍ³Í»Éáí dove ÃéãÝÇ ï»ë³ÏÁ, ´. úµ³Ù³ÛÇÝ 

Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ ¿ §³Õ³íÝáõ¦ Ñ»ï: ²í»ÉÇ Ù³Ýñ³½ÝÇÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ ¹»åùáõÙ 

Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÁÝ¹·Í»É, áñ §two doves¦ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ Éñ³·ñáÕÝ Ç ÝÏ³ïÇ 

áõÝÇ §å³ï»ñ³½Ù¦ ¨ §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 

³ÛëÇÝùÝ` Ý³Ë³·³ÑÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï ßÝáñÑ»Éáí` Ýáµ»ÉÛ³Ý 

Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÁ ÉáõÍ»É ¿ »ñÏáõ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ËÝ¹Çñ. ´. úµ³Ù³ÛÇÝ 

å³ñï³íáñ»óñ»É ¿ ³é³çÝáñ¹»É Çñ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ÙÇÙÇ³ÛÝ 

Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ×³Ý³å³ñÑáí ¨ ãÑ»ï¨»É æ. ´áõß Îñïë»ñÇ å³ï»ñ³½Ù³Ï³Ý 

ù³Õ³ù³Ï³Ý ûñÇÝ³ÏÇÝ:  

Ð³çáñ¹ Ñ³ïí³ÍáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÏñÏÇÝ ³Ý·³Ù Ñ³Ùá½íáõÙ ¿, áñ Ýáµ»ÉÛ³Ý 

Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ` ´. úµ³Ù³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï ßÝáñÑ»ÉÁ ³éÝí³½Ý 

§ëË³É¦ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝù ¿: Ð»ï³ùñùÇñÝ ³ÛÝ ¿, áñ Éñ³·ñáÕÁ 

Ý³Ë³·³ÑÇÝ ãÇ Ù»Õ³¹ñáõÙ, ³ÛÉ ÙÇ³ÛÝ Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇÝ (It's not Obama's fault he 

attracts such absurd knee-jerk adulation from the world's elites), ù³ÝÇ áñ Ï³ñÍáõÙ ¿, 

áñ ·»ñáÕ (compelling) »ÉáõÛÃÝ»ñÇó ¨ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛ³Ý 

ËáëïáõÙÝ»ñÇó (pledge) Ñ»ïá ÉÇáíÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ´. úµ³Ù³ÛÇÝ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý 

Ùñó³Ý³Ï ßÝáñÑ»ÉÁ: Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³Ûë Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ compelling ³Í³Ï³ÝÁ 

Ó»éù ¿ µ»ñ»É ³í»ÉÇ ß³ï §Ñ³Ùá½Çã-convincing¦ µ³éÇÙ³ëïÁ, ù³Ý §·»ñáÕ, 

Ñ³Ù³ÏáÕ¦ µ³é³ñ³Ý³ÛÇÝ µáõÝ ÇÙ³ëïÁ: Èñ³·ñáÕÁ ÷áñÓáõÙ ¿ Ñ³ëó»³ïÇñáçÁ 

óáõÛó ï³É, áñ Ý³Ë³·³ÑÇÝ Ùñó³Ý³Ï ßÝáñÑ»Éáõ ÙÇ³Ï å³ï×³éÁ Ýñ³ 

§Ñ³Ùá½Çã¦ »ÉáõÛÃÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù ÑÙ³Û»É ¨ ·»ñ»É »Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ µáÉáñ 

³Ý¹³ÙÝ»ñÇÝ: ¸³ ¿ Ã»ñ¨ë ÙÇ³Ï µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÁ, Ã» ÇÝãáõ Ñá¹í³Í³·ÇñÁ 

convincing µ³éÇ ÷áË³ñ»Ý ·áñÍ³Í»É ¿ compelling ³Í³Ï³ÝÁ: ä»ïù ¿ Ý³¨ 

ÁÝ¹·Í»É, áñ compelling ³Í³Ï³ÝÁ ³é³ç³ó»É ¿ compel µ³ÛÇó, áñÁ µ³é³ñ³ÝáõÙ 

áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É ÇÙ³ëïÝ»ñÁ` §ëïÇå»É, Ñ³ñÏ³¹ñ»É¦: ²Ñ³ ³Ûëï»Õ ³ÏÝÑ³Ûï ¿ 

¹³éÝáõÙ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ convincing µ³éÇ ÷áË³ñ»Ý compelling ³Í³Ï³ÝÇ 

·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ û·ÝáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ñ³ëÏ³Ý³É, áñ ´. úµ³Ù³ÛÇ »ÉáõÛÃÝ»ñÁ áã 

ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ùá½áõÙ »Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó, ³ÛÉ¨ ëïÇåáõÙ »Ý ÁÝ¹áõÝ»É Ýñ³ Ëáëù»ñÁ, 

³Ý·³Ù »Ã» ¹ñ³Ýù ×ßÙ³ñÇï ã»Ý, ³ÛëÇÝùÝ` Éñ³·ñáÕÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇ §³ãù»ñÁ µ³ó ¿ 

³ÝáõÙ¦` Ñ³ëÏ³óÝ»Éáí í»ñçÇÝÇë, áñ Ý³Ë³·³ÑÇ Ëáëù»ñÁ, Ñ³Ùá½Çã ÉÇÝ»Éáí 

Ñ³Ý¹»ñÓ, Ý³¨ Ñ³ñÏ³¹ñáÕ »Ý ¨ ·»ñáÕ:  
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ÆëÏ ÇÝã í»ñ³µ»ñíáõÙ ¿ pledge ·áÛ³Ï³ÝÇÝ, ³å³ å»ïù ¿ ß»ßï»É, áñ ³ÛÝ 

û·ï³·áñÍí»É ¿ µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ Ñ³ëï³ïí³Í ãáññáñ¹ ÇÙ³ëïáí` 

§Ñ³Ý¹Çë³íáñ ËáëïáõÙ, »ñ¹áõÙ, áõËï¦: Èñ³·ñáÕÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 

Ý³Ë³·³ÑÇÝ Ùñó³Ý³Ï »Ý ßÝáñÑ»É ÙÇ ËáëïÙ³Ý Ñ³Ù³ñ, áñÝ ÁÝ¹³Ù»ÝÁ 

»ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëÇÝùÝ` ÁÝÃ»ñóáÕÁ 

ÝáñÇó Ñ³Ùá½íáõÙ ¿, áñ ïíÛ³É Ñ³Ý¹Çë³íáñ »ñ¹áõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ãÏ³ï³ñíÇ, ¨ 

Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ý³Ë³·³ÑÁ ÙÇ·áõó» ¹ÇÙÇ å³ï»ñ³½Ù³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ Çñ 

ë»÷³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ Çñ³·áñÍ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ð»ï³ùñùÇñÝ ³ÛÝ ¿, áñ 

Ñá¹í³Í³·ÇñÁ Ï³ñáÕ ¿ñ û·ï³·áñÍ»É oath ·áÛ³Ï³ÝÁ, áñÇ ³é³çÝ³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÁ 

Ñ»Ýó §Ñ³Ý¹Çë³íáñ »ñ¹áõÙÝ¦ ¿, ë³Ï³ÛÝ Ý³ Ýå³ï³Ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ·ï»É pledge 

µ³éÁ, ù³ÝÇ áñ í»ñçÇÝÇë »ñÏñáñ¹ ÇÙ³ëïÁ §»ñ³ßË³íáñáõÃÛáõÝ¦ ¿: ²Ñ³ ³Ûëï»Õ 

³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ pledge ·áÛ³Ï³ÝÇ ·áñÍ³ÍÙ³Ùµ Ý³Ë³·³ÑÁ Ï³ñÍ»ë 

»ñ³ßË³íáñáõÙ ¿ ¨ ëïÇåáõÙ ÙÇç³½·³ÛÇÝ Ñ³ÝñáõÃÛ³ÝÁ Ñ³í³ï³É, áñ ÇÝùÁ áã 

Ã» å³ï»ñ³½ÙÇ, ³ÛÉ Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ç³ï³·áí ¿: 

Ð³çáñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÁ` “the prize is officially a late-night joke”, 

å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ÙÇ³Å³Ù³Ý³Ï »ñÏáõ á×³Ï³Ý ÑÝ³ñ` ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ ¨ 

Ñ»·Ý³Ýù: öáË³µ»ñáõÃÛáõÝ ¿, áñáíÑ»ï¨ Ùñó³Ý³ÏÁ ãÇ Ï³ñáÕ §áõß ·Çß»ñí³ 

Ï³ï³Ï¦ ÉÇÝ»É ¨ Ñ»·Ý³Ýù ¿, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ³Ù»ÝÇó Ñ»ïá ÇÝã Éñ³·ñáÕÁ 

Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ, ÇëÏ³å»ë ÍÇÍ³Õ»ÉÇ ¿ ¨ Í³Õñ³Ï³Ý Ý³Ë³·³ÑÇÝ 

Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý Ùñó³Ý³Ï ßÝáñÑ»ÉÁ, ³ÛëÇÝùÝ` Éñ³·ñáÕÁ Ñ»·Ý³ÝùÇ ÙÇçáóáí óáõÛó 

¿ ï³ÉÇë, Ã» áñù³Ý ³ÝÑ»é³ï»ë ¿ Ýáµ»ÉÛ³Ý Ñ³ÝÓÝ³ÅáÕáíÇ 

ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ: Ð»ï³ùñùÇñÝ ³ÛÝ ¿, áñ “a late-night joke” Ëáëù³ÛÇÝ 

ÙÇ³íáñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ÷áË³Ï»ñå»É ¨ ¹ñ³ ÷áË³ñ»Ý û·ï³·áñÍ»É “a nightmare – 

ÙÕÓ³í³Ýç” ·áÛ³Ï³ÝÁ, áñÁ ÉÇáíÇÝ Ï³ñï³Ñ³ÛïÇ Éñ³·ñáÕÇ ÙÇïùÁ: ê³Ï³ÛÝ, 

Ñ³ëÏ³Ý³Éáí, áñ a nightmare – ÙÕÓ³í³Ýç ·áÛ³Ï³ÝÁ Ï³ñáÕ ¿ µ³ó³ë³Ï³Ý 

ÑáõÛ½»ñ ³é³ç³óÝ»É ÁÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï, Éñ³·ñáÕÁ Ýå³ï³Ñ³ñÙ³ñ ¿ ·ïÝáõÙ 

·áñÍ³Í»É §a late-night joke – áõß ·Çß»ñí³ Ï³ï³Ï¦ Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÁ, áñÝ 

Áëï ¿áõÃÛ³Ý ã»½áù ¿, ù³ÝÇ áñ a joke – Ï³ï³Ï ·áÛ³Ï³ÝÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ ¹ñ³Ï³Ý 

ÑáõÛ½»ñ: ²Ñ³ ëñ³Ýáí ¿ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í Éñ³·ñáÕÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý-

·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÁ ïíÛ³É Ùñó³Ý³ÏÇ ßáõñç: Ü³ áõÕÕáñ¹áõÙ ¿ Çñ 

ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ` Ó·ï»Éáí ½·áõß³óÝ»É, áñ ³Û¹ §ÙÕÓ³í³ÝçÁ¦ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý µÝáõÛÃ 



19 
 

¿ Ïñ»Éáõ, ¨ ¹³ áã ÙÇ³ÛÝ »ñ³ßËÇù ãÇ ëï»ÕÍáõÙ Ñ»ï³·³ å³ï»ñ³½ÙÝ»ñÇó 

Ëáõë³÷»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ³ÛÉ¨ Ýå³ëïáõÙ ¿ ¹ñ³ Çñ³·áñÍÙ³ÝÁ: 

²ÛëåÇëáí, ßÝáñÑÇí ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ (robust 

defence of war; the prize is officially a late-night joke; the President of war and peace) 

Éñ³·ñáÕÝ»ñÝ Çñ»Ýó Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ ÁÝ¹·ÍáõÙ »Ý, Ã» ÇÝãå»ë ¿ Ýáµ»ÉÛ³Ý 

Ùñó³Ý³Ï ëï³ó³Í Ý³Ë³·³Ñ ´. úµ³Ù³Ý Ñ»Ýó Çñ»Ýó Ï³ï³ñ³Í 

í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¹³¹³ñáõÙ ÉÇÝ»É Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý ç³ï³·áí, 

ù³ÝÇ áñ Çñ³Ï³ÝáõÙ Ñé»ïáñÇ Ëáëù»ñÇ Ý»ñùá Ã³ùÝí³Í ¿ §å³ï»ñ³½ÙÁ¦, ³ÛÉ 

áã Ã» Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ¿É í³Ë ¿ ³é³ç³óÝáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÝ»ñÇ Ùáï: 

Èñ³·ñáÕÝ»ñÁ ëï»ÕÍáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛáõÝ, áñï»ÕÇó 

³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ´. úµ³Ù³ÛÇ í³ñ³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï³·³ 

ÁÝÃ³óùÁ Ùßáõßáï ¿, ³Ýáñáß ¨ Ñ³ñÏ³íáñ ¿ ½·áõß³Ý³É: Èñ³·ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 

Ï³ï³ñí³Í ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 

³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ Ï³éáõóí³Í ¿ ³½·³ÛÇÝ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý 

³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³, áñÁ ë÷éíáõÙ ¿ Ý³¨ áÕç Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý íñ³: ¼³Ý³½³Ý 

É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ (robust defence of war; the president of war and peace; the 

prize is officially a late-night joke; war aim) ßÝáñÑÇí ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ù³ïáõóíáõÙ ¿ 

Éñ³·ñáÕÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÁ ïíÛ³É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ 

ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ßáõñç, áñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ¿É Ó¨³íáñíáõÙ ¿ §í³Ë¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ: 

º½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù÷á÷íáõÙ »Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý 

³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ. 

 È»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³Ïáí: Èë³ñ³ÝÇÝ 

Ñ³í³ï ¨ íëï³ÑáõÃÛáõÝ Ý»ñßÝã»Éáõ ¨ Ýñ³ íñ³ Ñáõ½³Ï³Ýáñ»Ý áõ 

Ñá·»µ³Ýáñ»Ý Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý³Éáõ Ýå³ï³Ïáí Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ Çñ 

ËáëùÁ Ï³éáõóáõÙ ¿ ïñ³Ù³µ³Ýáñ»Ý ÑÇÙÝ³íáñí³Í áõ 

÷³ëï³ñÏí³Í` ß³ï ³Ý·³Ù Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñ ³Ý»Éáí Ñ»ÕÇÝ³ÏáõÃÛáõÝ 

í³Û»ÉáÕ Ñé»ïáñÝ»ñÇ Ùïù»ñÇó: 

 ø³Õ³ù³Ï³Ý »ÉáõÛÃÝ»ñÁ ¨ ¹ñ³Ýó Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ÙáõÉáõÙ 

Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ »Ý Ñ³Ùá½Ù³Ý ¨ Éë³ñ³ÝÇ íñ³ Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ 

áõÝ»Ý³Éáõ ÛáõñûñÇÝ³Ï ·áñÍ³éáõÛÃ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ §å³ï»ñ³½Ù¦ 

¨ §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ÙÇ¨ÝáõÛÝ 
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Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³` Ó¨³íáñ»Éáí ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ¨ 

ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³ÙµáÕç³Ï³Ý Ñ³ëÏ³ó³Ï³Ý ¹³ßïÁ: 

 §Ê³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ ³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ³ëïÇ×³Ý³íáñáõÙÝ»ñÇ, ³é³ç³Ñ³ÛÙ³Ý 

Ï³ñ·Ç ¨ ßñçáõÝ ß³ñ³¹³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: 

 §ä³ï»ñ³½Ù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ ³éÏ³Û³ÝáõÙ ¿ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ, 

÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, µ³Õ³Ó³ÛÝáõÛÃÝ»ñÇ ¨ 

Ñ»ï³Ñ³ÛÙ³Ý Ï³ñ·Ç ßÝáñÑÇí: 

 §ì³Ë¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÁ í»ñ ¿ Ñ³ÝíáõÙ Ù³ÙáõÉÇ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ 

Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ: ì»ñçÇÝë ³éÏ³Û³óíáõÙ ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ 

ëáõµÛ»ÏïÇí-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »Õ³Ý³Ï³íáñÙ³Ý ÙÇçáóáí, áñÁ 

Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý, ÷áË³ÝáõÝáõÃÛ³Ý, Ù³Ï¹ñÇ, 

Ñ»·Ý³ÝùÇ, Ñ³ñ³ÏñÏÝáõÃÛ³Ý á×³Ï³Ý ÑÝ³ñÝ»ñÇ, Ý»ñÏ³ ³ÝÏ³ï³ñ, 

Ý»ñÏ³ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý, Ý»ñÏ³ í³Õ³Ï³ï³ñ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨»ñÇ 

ßÝáñÑÇí: êï»ÕÍí³Í ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÝ 

³Ï³Ù³ÛÇó ëÏëáõÙ ¿ ·Çï³Ïó»É, áñ ´. úµ³Ù³Ý Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý 

ç³ï³·áí ã¿, ¨ Ñ³ë³ñ³Ï ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ ÙáÉáñíáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇë 

í³ñ³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó: 

 àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ´. úµ³Ù³Ý 

§³ñ¹³ñ³óÝáõÙ¦ ¿ å³ï»ñ³½ÙÁ (a just war), ÇëÏ æ. ´áõß Îñïë»ñÁ` 

Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝÁ (a just peace): ÆëÏ Ù³ÙáõÉÇ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ 

á×³µ³Ý³Ï³Ý-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³í»ÉÇ ¿ 

ß»ßïíáõÙ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ ´. úµ³Ù³Ý ³Ù»Ý¨ÇÝ ¿É Ë³Õ³ÕáõÃÛ³Ý 

ç³ï³·áí ã¿, ù³ÝÇ áñ Ýñ³ Ëáëù»ñÇ Ý»ñùá Ã³ùÝí³Í ¿ 

§å³ï»ñ³½ÙÁ¦, ³ÛÉ áã Ã» §Ë³Õ³ÕáõÃÛáõÝÁ¦: 

 Ø³ÙáõÉÇ Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, 

áñ í»ñáÝßÛ³É É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ßÝáñÑÇí ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ 

Ù³ïáõóíáõÙ ¿ Éñ³·ñáÕÇ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÁ 

ïíÛ³É Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ßáõñç, ¨ Ñ»Ýó ¹ñ³ ßÝáñÑÇí ¿É 

³ÝáõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÍÇùÁ` 
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í»ñçÇÝÇë Ùáï ³é³ç³óÝ»Éáí í³ËÇ ½·³óáõÙ áã Ã» æ. ´áõß 

Îñïë»ñÇ, ³ÛÉ ´. úµ³Ù³ÛÇ í³ñ³Í ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ: 

 Èë³ñ³ÝÇ íñ³ Ù»Í Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ »Ý áõÝ»ÝáõÙ Ý³¨ ÙÇ ß³ñù 

³ñï³É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñáÝó ßÝáñÑÇí Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ß³ñù³ÛÇÝ 

ù³Õ³ù³óÇÝ»ñÇ ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉáõÙÁ: ²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 

ËáëáõÛÃÁ Ï³éáõóí³Í ¿ ³½·³ÛÇÝ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý ³ñÅ»ùÝ»ñÇ 

ÑÇÙ³Ý íñ³, áñáÝù ë÷éíáõÙ »Ý Ý³¨ áÕç Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý íñ³` ÉÇÝ»Éáí 

Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ËÝ¹Çñ: ÀÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý ·³Õ³÷³ñÁ ³ñï³Ñ³Ûïí»É 

¿ we – Ù»Ýù ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³Ýí³Ý µ³½Ù³ÏÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ùµ, áñÇ 

û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ý³Ë³·³ÑÝ»ñÝ ³ÙµáÕç ³ßË³ñÑÇÝ ÑÇß»óÝáõÙ »Ý, áñ 

²ØÜ-Ý áõÅ»Õ, Ñ½áñ ¨ ÇßËáÕ å»ïáõÃÛáõÝ ¿, ¨ Çñ»Ýó` áñå»ë ³Û¹ »ñÏñÇ 

Ý³Ë³·³ÑÝ»ñÇ ù³ÛÉ»ñÁ ³ñ¹³ñ³óí³Í »Ý áõ ×ßÙ³ñÇï: ¸³ ¿ 

å³ï×³éÁ, áñ ´. úµ³Ù³Ý, æ. ´áõß Îñïë»ñÁ ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 

Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ³Ù»ñÇÏ³óÇÝ»ñÇ áõ áÕç ³ßË³ñÑÇ 

Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó` ëï»ÕÍ»Éáí ù³Õ³ù³Ï³Ý ß³Ñ»ñÇ 

³ÙµáÕç³Ï³Ý áõ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³å: 

 §Ø»Ýù-we¦ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÁ »ñÏáõ Ý³Ë³·³ÑÝ»ñÇ 

»ÉáõÛÃÝ»ñáõÙ Ï»ñïáõÙ ¿ ÅáÕáíñ¹Ç` ³Ù»ñÇÏ³óáõ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 

Ï»ñå³ñÁ, áñáí Ñé»ïáñÁ Çñ»Ý ¨ Çñ ³½·Ç Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ 

¹ÝáõÙ ¿ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý Ñ³ñÃáõÃÛ³Ý íñ³: Ø³ÙáõÉáõÙ 

§Ù»Ýù¦-Á ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë Éñ³·ñáÕÇÝ Ñ³Ý¹»ë ·³Éáõ Ý³¨ 

ÁÝÃ»ñóáÕÇ ³ÝáõÝÇó, áñáí Ñá¹í³ÍÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ, Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáí 

ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ »ÉáõÛÃÁ, Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë 

Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ß³ñù³ÛÇÝ ù³Õ³ù³óÇ, ÇÝãåÇëÇÝ ÁÝÃ»ñóáÕÝ ¿: 

´Ý³Ï³Ý³µ³ñ, ÝÙ³Ý³ïÇå å³Ñí³ÍùÝ ³í»ÉÇ Ù»Í Ý»ñ·áñÍáõÃÛáõÝ ¿ 

áõÝ»ÝáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³ ¨ ³í»ÉÇ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ¿, ù³Ý 

ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ »ÉáõÛÃÁ, ÇÝãÝ ¿É Ñ³Ý¹Çë³ÝáõÙ ¿ µ³í³ñ³ñ 

å»ñëáõ³½Çí Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙ: 

 Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ó¨³íáñíáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ 

³ñï³É»½í³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý` 

 §³Ù»ñÇÏ³óáõ ÇëÏáõÃÛáõÝÁ¦, 
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 §³Ù»ñÇÏ³óáõ ³é³ù»É³Ï³Ý ¹»ñÁ ³ßË³ñÑáõÙ¦, 

 §áõñÇßÝ»ñÇ ÷áË³ñ»Ý áñáßáõÙÝ»ñ Ï³Û³óÝ»Éáõ Çñ³íáõÝù¦: 

 

¶ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ³ÛÝ ·ñù»ñÇ, Ñá¹í³ÍÝ»ñÇ, 

·Çï³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ïíÛ³ÉÝ»ñÁ, áñáÝù û·ï³·áñÍí»É »Ý ëáõÛÝ 

Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

Ð³í»Éí³ÍáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ´. úµ³Ù³ÛÇ “Nobel Peace Prize Acceptance” ¨ 

æ. ´áõß Îñïë»ñÇ “To United Nations General Assembly” »ÉáõÛÃÝ»ñÁ: 

 

 

 

 

* * * 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É 

Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 

1. §Ê³Õ³ÕáõÃÛáõÝ¦ ¨ §ä³ï»ñ³½Ù¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ (´. úµ³Ù³ÛÇ »ÉáõÛÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³) // úï³ñ 

É»½áõÝ»ñÁ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ, N3, ºñ¨³Ý, ÎñÃáõÃÛ³Ý ³½·³ÛÇÝ ÇÝëïÇïáõï, 

2012, ¿ç 40-47: 

2. ÎñÏÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ÷áË³ÝáõÝáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë §å³ï»ñ³½Ù¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ 

³éÏ³Û³óÙ³Ý ÙÇçáó æ. ´áõß Îñïë»ñÇ` ØÇ³íáñí³Í ²½·»ñÇ ¶ÉË³íáñ 

²ë³ÙµÉ»³ÛáõÙ Ï³Û³ó³Í »ÉáõÛÃáõÙ // úï³ñ É»½áõÝ»ñÁ µ³ñÓñ³·áõÛÝ 

¹åñáóáõÙ, N13, ºñ¨³Ý, ºäÐ Ññ³ï., 2012, ¿ç 89-96: 

3. §ì³Ë¦ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³éÏ³Û³óÙ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 

³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ù³ÙáõÉáõÙ (æ. ´áõß Îñïë»ñÇ ¨ ´. úµ³Ù³ÛÇ »ÉáõÛÃÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý 

íñ³) // Î³ÝÃ»Õ, N2 (55), ºñ¨³Ý, §²ëáÕÇÏ¦ Ññ³ï., 2013, ¿ç 94-100: 
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МХИТАРЯН ГЕВОРГ МХИТАРОВИЧ 

 

СРЕДСТВА АКТУАЛИЗАЦИИ КОНЦЕПТОВ “ВОЙНА”,  

“МИР” И “СТРАХ” В СОВРЕМЕННОЙ АМЕРИКАНСКОЙ ПРЕССЕ 

 

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук  

по специальности 10.02.07 “Германские языки”. 

Защита состоится 15-го ноября 2013г. в 14:30 на заседании  

специализированного совета 009 ВАК РА, действующего в Ереванском  

государственном университете (Ереван, Алека Манукяна 1) 

  

РЕЗЮМЕ 

 

Диссертация посвящена исследованию средств актуализации концептов “война”, 

“мир” в выступлениях президентов США Б. Обамы и Дж. Буша Младшего и концепта 

“страх” в современной американской прессе. 

Актуальность исследования определяется необходимостью разностороннего 

изучения когнитивных и прагматических особенностей политической коммуникации 

в современном обществе, а также англоязычного политического дискурса и 

медиадискурса.  

Целью настоящей работы является изучение когнитивных и прагматических 

особенностей американского политического дискурса на основе политических речей 

и статей, опубликованных в прессе, благодаря которым складывается концептуальная 

картина мира адресата.  

Новизна исследования заключается в том, что впервые предпринимается 

попытка проанализировать лингвокультурные ценности американской политической 

коммуникации и формирование коммуникационного и информационного намерения 

автора, персуазии, речевой манипуляции, формирования “субъективного” отношения 

адресата к “обúективной” информации оратора и журналиста, как посредника между 

оратором и адресатом. 

Теоретическая значимость диссертации заключается в том, что она вносит 

определенный вклад в изучение политического дискурса и интерпретацию его 
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лингвокультурных особенностей, а также развитие концептологии в сфере 

обогащения проблем когнитивной лингвистики и прагматической стилистики. 

Практическое значение диссертации определяется тем, что результаты 

исследования могут быть использованы при разработке специальных курсов и лекций 

по лингвостилистике, когнитивной лингвистике, дискурс анализа. 

Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, библиографии и 

приложения. 

Во введении обосновываются выбор темы, ее новизна и актуальность, 

определяется обúект исследования, а также цель, задачи и методы, теоретическая и 

практическая значимость работы.  

В первой главе рассматриваются понятия текст и дискурс, определяются 

политический дискурс, политическая коммуникация, речевые акты и СМИ, а также 

формирование когнитивной картины мира с точки зрения политической 

коммуникации. 

Во второй главе проводится лингвопрагматический анализ политических речей 

президентов США Б. Обамы и Дж. Буша Младшего. С помощью анализа 

лингвистических и нелингвистических средств выявляются концепты “война” и 

“мир”. 

В третьей главе анализируются статьи печатной прессы, посвященной 

вышеуказанным речам двух президентов США, и в результате когнитивно-

прагматического изучения выявляется концепт “страх”. 

В заключении представлены остовные результаты проведенного исследования. 

В приложении представлены речи Б. Обамы “Nobel Peace Prize Acceptance” и 

Дж. Буш Младшего “To United Nations General Assembly”. 
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MKHITARYAN GEVORG 

 

MEANS OF ACTUALIZATION OF CONCEPTS “WAR”, “PEACE”  

AND “FEAR” IN MODERN AMERICAN PRESS 

 

Summary 

 

The research is the study of actual means of concepts “war”, “peace” and “fear” in 

modern American press. 

The research is aimed at defining the cognitive and pragmatic peculiarities of 

American political discourse based on political speeches and press articles, as a result of 

which the addressee’s cognitive picture of world is formed. 

The study is considered topical as at the development of contemporary linguistics the 

investigation of cognitive and pragmatic peculiarities of political communication, political 

discourse and the interpretation of newspaper articles are vey essential.  

The novelty of the research is determined by the analysis of the linguistic-cultural 

values of American political communication and the development of the author’s 

communicative and informative intention, persuasion, speech manipulation and the 

addressee’s own opinion via the orator’s and press reporter’s “objective” information. It 

opens new perspectives in the fields of cognitive linguistics, conceptual and discourse 

analysis. 

The research comprises an introduction, three chapters, a conclusion, a bibliography 

and an appendix. 

The Introduction defines the subject and the main objectives of the research. It 

presents the topical issues and novelty, the theoretical and practical value and the structure 

of the research. 

Chapter One presents different approaches to the linguistic difference of “text” and 

“discourse”, definition of political communication, political discourse, speech acts and mass 

media information as a subject of linguistic analysis as well as the development of 

American-cultural based cognitive world picture. 
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Chapter Two analyses U.S. presidents B. Obama's and G. W. Bush’s political 

speeches and elaborates upon the concepts “war” and “peace” via thorough examination of 

linguistic and non-linguistic means of their actualization. 

Chapter Three examines the newspaper articles dedicated to the speeches of the two 

U.S. presidents. As a result of cognitive-pragmatic investigation the concept “fear’ is 

revealed.    

The Conclusion presents the main outcomes of the research.  

The Appendix includes B. Obama's “Nobel Peace Prize Acceptance” and G. W. Bush's 

“To United Nations General Assembly” speeches. 


